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La paraula escrita transmesa a través del temps 

és un tresor i un testimoni indiscutible de la his-

tòria. Les biblioteques i els arxius s’encarreguen 

de conservar i difondre aqueixes obres, en alguns 

casos úniques, rares o singulars, que d’altra ma-

nera podrien haver arribat a desaparèixer o estar 

a l’abast de molt pocs.

L’exposició ha sigut organitzada pel Servei de Biblioteques i Docu-

mentació i el Vicerectorat de Cultura i Igualtat de la Universitat de Valèn-

cia, que conserva, estudia i intenta difondre el seu ric fons bibliogràfic pa-

trimonial. El seu objectiu principal és mostrar obres excepcionals, úniques, 

emblemàtiques i significatives en la història del llibre, que són objecte de 

gaudi personal per la seua bellesa artística, a més de pel seu valor històric 

i intel·lectual.

Amb aquesta finalitat s’han seleccionat divuit manuscrits i vuit in-

cunables que formen part del tresor bibliogràfic custodiat a la Biblioteca 

Històrica, on, a més, es conserven altres tresors que s’estenen fins al segle 

xx, entre els quals s’inclouen llibres, dibuixos i cartells que en temps de la 

Guerra Civil van ser dipositats a la Universitat de València, en un semiso-

terrani de la biblioteca.

El fons bibliogràfic exposat representa, al seu torn, un testimoniatge de 

la història de la biblioteca universitària iniciada el 1785 gràcies a la dona-

ció de Francesc Pérez Bayer. Després de la pràctica desaparició del seu fons 

fundacional a causa d’un incendi provocat per una bomba durant la invasió 

napoleònica, les donacions i els llegats que va rebre posteriorment, així com 
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també la incorporació dels fons procedents de l’expropiació dels béns eclesiàs- 

tics, van ser decisius per a configurar la biblioteca actual. 

La desamortització del segle xix va ser l’origen de la col·lecció més va-

luosa que actualment conserva la Universitat, la dels manuscrits del duc de 

Calàbria, formada per un total de dos-cents vint-i-sis còdexs procedents del 

monestir de Sant Miquel dels Reis. Clars exponents dels còdexs renaixen-

tistes i de temàtica variada, ens permet reconstruir la biblioteca napolitana 

dels reis d’Aragó iniciada per Alfons V el Magnànim, considerada una de 

les millors biblioteques reials del segle xv. Aquesta col·lecció representa un 

símbol de la unitat cultural d’Europa per damunt de les fronteres polítiques 

i entre els seus creadors destaquen els noms dels millors copistes, il·lus-

tradors i enquadernadors que van desplegar l’activitat a França, Nàpols, 

Llombardia, Espanya, etc. Creada inicialment seguint un model d’orga-

nització i de selecció del saber escrit de caràcter cortès-aristocràtic, es va 

desenvolupar posteriorment segons el model humanístic i modern d’una 

autèntica biblioteca d’Estat. Són llibres de luxe, en vitel·la, de magnífica 

cal·ligrafia, amb una rica decoració en la qual abunden l’or i els motius 

renaixentistes (animals exòtics, medallons, emblemes, etc.) i que conserven 

les enquadernacions originals. 

A la Biblioteca Històrica es recullen també obres que provenen d’altres 

cenobis, així com de donacions de particulars, en la majoria personatges re-

lacionats amb la Universitat, com és el cas dels rectors Vicent Blasco i Onofre 

Soler; del jurista Francesc Borrull; de Giner de Perellós, marquès de Dosai-

gües; del catedràtic i bibliotecari Marià Liñán i dels bibliotecaris Domingo 

Mascarós i Vicente Hernández Máñez, entre altres.

* * *

En la mostra, entre els manuscrits del duc de Calàbria es pot admi-

rar l’exemplar més antic conservat a la biblioteca, Expositio psalmorum, de 

sant Agustí, datat entre 1150 i 1175. A més, s’hi exposen altres exemplars 

d’aquesta preciosa col·lecció, tals com el còdex de Francesco Filelfo Satyrae 

hecatosticae, el còdex gòtic de Guillaume de Lorris Roman de la Rose, un 

esplèndid volum amb les obres de Virgili o el Psalterium de Francesc d’Eixi-

menis, elaborat a València.
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De la col·lecció d’incunables, o primers llibres impresos anteriors a 

1501, s’exposen vuit obres, entre els quals cal destacar-ne dues per la seua 

singularitat i el seu valor cultural. D’una banda, la considerada com la pri-

mera obra literària impresa a la península Ibèrica en una impremta no am-

bulant, de la qual l’únic exemplar conegut es conserva a la Universitat de 

València, Obres o trobes en llaors de la Verge Maria imprès a València per 

Lambert Palmart el 1474. D’altra banda, destaca la magnificència de l’obra 

de Joanot Martorell, Tirant lo Blanc, impresa a València per Nicolau Spin-

deler el 1490, exemplar raríssim i obra emblemàtica per a tots els valencians, 

del qual només existeixen tres exemplars a tot el món.

Aquests tresors, i molts altres, reposen a les prestatgeries de la bibli-

oteca universitària. L’objectiu de la Universitat de València és conservar i 

difondre el seu patrimoni bibliogràfic per arribar a tot el públic interessat a 

gaudir dels textos i la bellesa dels llibres. Amb aquesta finalitat utilitza, entre 

altres mitjans, les exposicions bibliogràfiques com a via d’acostament i, en 

molts casos, de descobriment de les obres originals.

Totes les obres exposades estan digitalitzades a text complet i poden 

consultar-se en línia des de qualsevol lloc del món a través de la col·lecció 

digital denominada Somni (http://somni.uv.es), en referència a l’incunable Lo 

somni de Joan Joan de Jaume Gassull imprès a València el 1497.

* * *

L’exposició es complementa amb la instal·lació de la rèplica de la im-

premta de Gutenberg, propietat del Senado del Museo de la Imprenta de 

València, que l’ha cedit amablement per il·lustrar la manera en què es produ-

ïen els primers llibres impresos (incunables) i l’ardu treball que comportava 

elaborar-los. Amb aquesta iniciativa, i dins del marc de l’any Gutenberg que 

se celebra arreu d’Europa, es pretén contribuir a la commemoració del 550è 

aniversari de la defunció d’un personatge que, amb el seu invent, va acon-

seguir desencadenar una autèntica revolució que va resultar essencial per al 

progrés de la humanitat.

Margarita Escriche Soriano i Elisa Millás Mascarós
Universitat de València
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La palabra escrita transmitida a través del tiem-

po es un tesoro y un testigo indiscutible de la his-

toria. Las bibliotecas y archivos se encargan de 

conservar y difundir esas obras, en algunos ca-

sos únicas, raras o singulares, que de otro modo 

podrían haber llegado a desaparecer o a estar al 

alcance de muy pocos.

La exposición está organizada por el Servei de Biblioteques i Docu-

mentació y el Vicerectorat de Cultura e Igualtat de la Universitat de Valèn-

cia, que conserva, estudia y busca difundir su rico fondo bibliográfico pa-

trimonial. Su objetivo principal es mostrar obras excepcionales, únicas, 

emblemáticas y significativas en la historia del libro, que son objeto de 

disfrute personal por su belleza artística, además de por su valor histórico 

e intelectual.

Para ello, se han seleccionado dieciocho manuscritos y ocho incunables 

que forman parte del tesoro bibliográfico custodiado en la Biblioteca His-

tòrica, donde además, se conservan otros tesoros que se extienden hasta el 

siglo xx, entre los que se incluyen libros, dibujos y carteles, que en tiempos 

de la Guerra Civil fueron depositados en la Universitat de València, en un 

semisótano de la biblioteca.

El fondo bibliográfico expuesto representa, a su vez, un testimonio de la 

historia de la biblioteca universitaria iniciada en 1785 gracias a la donación 

de Francisco Pérez Bayer. Tras la práctica desaparición de su fondo funda-

cional debido a un incendio provocado por una bomba durante la invasión 

napoleónica, las donaciones y legados que recibió posteriormente, así como 
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la incorporación de los fondos procedentes de la expropiación de los bienes 

eclesiásticos, fueron decisivos para configurar la biblioteca actual. 

La desamortización del siglo xix fue el origen de la colección más valio-

sa que actualmente conserva la Universitat, la de los manuscritos del duque 

de Calabria, formada por un total de doscientos veintiséis códices procedentes 

del monasterio de San Miguel de los Reyes. Claros exponentes de los códi-

ces renacentistas y de temática variada, nos permite reconstruir la biblioteca 

napolitana de los reyes de Aragón iniciada por Alfonso V el Magnánimo y 

considerada como una de las mejores bibliotecas reales del siglo xv. Esta co-

lección representa un símbolo de la unidad cultural de Europa por encima de 

las fronteras políticas, y entre sus creadores destacan los nombres de los me-

jores copistas, ilustradores y encuadernadores que desarrollaron su actividad 

en Francia, Nápoles, Lombardía, España, etc. Creada inicialmente siguiendo 

un modelo de organización y de selección del saber escrito de carácter cor-

tés-aristocrático, se desarrolló posteriormente según el modelo humanístico y 

moderno de una auténtica biblioteca de Estado. Son libros de lujo, en vitela, 

de magnífica caligrafía, con una rica decoración en la que abunda el oro y los 

motivos renacentistas (animales exóticos, medallones, emblemas, etc.) y que 

conservan sus encuadernaciones originales. 

En la Biblioteca Històrica se incluyen también obras que provienen de 

otros cenobios, así como de donaciones de particulares, en su mayoría persona-

jes relacionados con la Universitat, como es el caso de los rectores Vicente Blas-

co y Onofre Soler; del jurista Francisco Borrull; de Giner de Perellós, marqués 

de Dos Aguas; del catedrático y bibliotecario Mariano Liñán y de los bibliote-

carios Domingo Mascarós y Vicente Hernández Máñez, entre otros.

* * *

En la muestra, entre los manuscritos del Duque de Calabria se pue-

de admirar el ejemplar más antiguo conservado en la biblioteca, Expositio 

psalmorum de san Agustín, fechado entre 1150 y 1175. Además, se exponen 

otros ejemplares de esta preciosa colección, tales como el códice de Francesco 

Filelfo, Satyrae hecatosticae, el códice gótico de Guillaume de Lorris, Roman 

de la Rose, un espléndido volumen con las obras de Virgilio, o el Psalterium 

de Francesc d’Eiximenis, elaborado en Valencia.
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De la colección de incunables, o primeros libros impresos anteriores a 

1501, se exponen ocho obras, entre las que cabe resaltar dos de ellas por su 

singularidad y valor cultural. Por una parte, la considerada como la primera 

obra literaria impresa en la Península Ibérica en una imprenta no ambulante, 

y cuyo único ejemplar conocido se conserva en la Universitat de València, 

Obres o trobes en llaors de la Verge Maria, impreso en Valencia por Lambert 

Palmart en 1474. Por otra parte, destaca la magnificencia de la obra de Joa-

not Martorell, Tirant lo Blanc, impresa en Valencia por Nicolau Spindeler en 

1490, ejemplar rarísimo y obra emblemática para todos los valencianos, del 

que sólo existen tres ejemplares en todo el mundo.

Estos tesoros, y muchos otros, reposan en las estanterías de la biblioteca 

universitaria. El objetivo de la Universitat de València es conservar y difundir 

su patrimonio bibliográfico para llegar a todo el público interesado en disfru-

tar de los textos y la belleza de los libros. Para ello utiliza, entre otros medios, 

las exposiciones bibliográficas como vía de acercamiento y, en muchos casos, 

de descubrimiento de las obras originales.

Todas las obras expuestas están digitalizadas a texto completo y pueden 

consultarse on line desde cualquier lugar del mundo, a través de la colección 

digital denominada Somni (http://somni.uv.es), en referencia al incunable Lo 

somni de Joan Joan de Jaume Gassull impreso en Valencia en 1497.

* * *

La exposición se complementa con la instalación de la réplica de la 

imprenta de Gutenberg, propiedad del Senado del Museo de la Imprenta de 

Valencia que la ha cedido amablemente para ilustrar el modo en que se pro-

ducían los primeros libros impresos (incunables) y el arduo trabajo que supo-

nía su elaboración. Con esta iniciativa, y dentro del marco del año Gutenberg 

que se celebra en toda Europa, se pretende contribuir a la conmemoración 

del 550 aniversario del fallecimiento de un personaje que con su invento 

consiguió desencadenar una auténtica revolución que resultó esencial para el 

progreso de la humanidad.

Margarita Escriche Soriano y Elisa Millás Mascarós
Universitat de València
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1
Sant Agustí, bisbe d’Hipona, 354-430

Enarrationes in psalmos [1-83]
[Itàlia], [entre 1150 i 1175]
BH Ms. 895

Els dos volums de Enarrationes in psalmos de sant Agustí són les obres més antigues 
conservades a la Biblioteca Històrica. Van ser escrits probablement a Itàlia el tercer quart del 
segle xii.

El còdex transcriu els comentaris que féu sant Agustí als Salms.
Decoració: destaca una miniatura de tipus bizantí decorada amb escenes de la vida de 

sant Agustí, que ocupa tot el primer full. En la part superior es representa Déu donant la mà 
a dos sants, i en la part inferior, vuit persones formant dos grups, dins d’una orla amb sis 
medallons. Caplletres decorades amb motius zoomòrfics i vegetals de diversos colors i mides.

Enquadernació: plateresca. Pell verda sobre fusta amb l’escut d’armes del duc de Calà-
bria; restaurada el 1972.

Col·lecció: Duc de Calàbria.

* * *

Los dos volúmenes de Enarrationes in psalmos de San Agustín son las obras más anti-
guas conservadas en la Biblioteca Histórica. Probablemente, fueron escritos en Italia en el 
tercer cuarto del siglo xii.

El códice transcribe los comentarios que hizo San Agustín a los Salmos.
Decoración: destaca una miniatura de tipo bizantino decorada con escenas de la vida de 

San Agustín, que ocupa toda la primera hoja. En la parte superior se representa a Dios dando 
la mano a dos santos, y en la parte inferior, ocho personas formando dos grupos, dentro de 
una orla con seis medallones. Letras capitales decoradas con motivos zoomórficos y vegetales 
de diversos colores y tamaños.

Encuadernación: plateresca. Piel verde sobre madera con el escudo de armas del duque 
de Calabria; restaurada en 1972.

Colección: Duque de Calabria.
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2
Biblia glosata et postillata 
[Antiquum Testamentum]
[París], [entre 1275 i 1299]
BH Ms. 45

Bíblia en dos volums (BH Ms. 45 i 46) de la primeria del segle xiii amb les glosses del 
cardenal Hugues de Saint-Cher. El primer volum transcriu íntegre el text de l’Antic Testament 
i el segon, el del Nou Testament. Escrit sobre vitel·la finíssima, a tres columnes, la central 
correspon al text i les laterals, al comentari.

Fou un obsequi del papa Benet XIII a mestre Vicent Ferrer, mentre exercí com a confes-
sor pontifici.

Hi ha notes marginals tallades, pel que sembla, per a ser guardades com a relíquies, pel 
fet de considerar-les escrites per sant Vicent Ferrer.

Ferran d’Aragó, duc de Calàbria, va comprar aquesta bíblia a València, que va passar a 
formar part de la seua biblioteca.

Decoració: caplletres decorades en or i colors amb escenes bíbliques i motius florals de 
gust francogòtic.

Enquadernació: pell llavorada sobre fusta, ferros daurats amb l’escut del duc de Calàbria. 
Col·lecció: Duc de Calàbria.

* * *

Biblia en dos volúmenes (BH Ms. 45 i 46) de principios del siglo xiii, con las glosas del 
cardenal Hugo de San Caro. El primer volumen transcribe íntegro el texto del Antiguo Testa-
mento, y el segundo el del Nuevo Testamento. Escrito sobre vitela finísima, a tres columnas, 
la central corresponde al texto y las laterales al comentario. 

Fue un regalo del papa Benedicto XIII a san Vicente Ferrer, mientras ejercía como con-
fesor pontificio.

Hay notas marginales cortadas, al parecer para ser guardadas como reliquias al conside-
rarlas escritas por san Vicente Ferrer.

Fernando de Aragón, duque de Calabria, compró esta biblia en Valencia, pasando a 
formar parte de su biblioteca.

Decoración: letras capitales decoradas en oro y colores con pequeñas escenas bíblicas y 
motivos florales de gusto franco-gótico.

Encuadernación: piel labrada sobre madera, hierros dorados con el escudo del duque 
de Calabria. 

Colección: Duque de Calabria.
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3
Biblia
[París?], [entre 1275 i 1300]
BH Ms. 281

Bíblia en dos volums (BH Ms. 281 i 282) escrita sobre vitel·la probablement a París 
l’últim quart del segle xiii.

Decoració: caplletres il·luminades i decorades, amb alternança de tintes de color blau 
i roig.

Enquadernació: segle xvi. Pell sobre fusta amb ferros daurats on s’indica el títol en la 
part superior. En la part inferior, escut del duc de Calàbria. Hi manquen els fermalls originals. 
Restaurada l’any 1971.

Col·lecció: Duc de Calàbria.

* * *

Biblia en dos volúmenes (BH Ms. 281 i 282), escrita sobre vitela probablemente en París 
a principios del siglo xiii.

Decoración: letras capitales decoradas en oro y colores, alternando las tintas de color 
azul y rojo.

Encuadernación: siglo xvi. Piel sobre madera con hierros dorados indicando el título en 
la parte superior. En la parte inferior, escudo del duque de Calabria. Faltan los cierres origi-
nales. Restaurada en el año 1971.

Colección: Duque de Calabria.
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4
Laurent, Dominic, fl. 1279

Somme le Roi
[França], [entre 1300 i 1325]
BH Ms. 841

El còdex transcriu l’obra Somme le Roi coneguda, així mateix, amb el següents títols: Som-
me des vices et des vertus, Livre des vices et des vertus o Livre des commandements de Dieu.

Es tracta d’un dels manuals d’instrucció moral i religiosa més influents de l’època, escrit 
a petició del rei de França Felip III l’Ardit, pel seu confessor dominic Laurent d’Orléans.

La imatge s’utilitza com un recurs fonamental d’interpretació. Al començament de ca-
dascuna de les distintes parts que integren aquesta obra, hi ha una miniatura al·lusiva al 
contingut del text. Cadascuna de les miniatures està acompanyada de les indicacions dirigides 
al miniaturista, on es descriu l’escena.

L’obra va tenir un gran èxit i fins als nostres dies ens n’han arribat més de cent manuscrits.
Decoració: exemplar amb 16 miniatures al·lusives al contingut del text.
Enquadernació: segle xv, pell llavorada, sobre fusta. Manquen els fermalls. Restaurada 

el 1971.
Col·lecció: Duc de Calàbria.

* * *

El códice transcribe la obra Somme le Roi, conocida también con los títulos: Somme des 
vices et des vertus, Livre des vices et des vertus o Livre des commandements de Dieu.

Se trata de uno de los manuales de instrucción moral y religiosa más influyentes de la 
época, escrito a petición del rey de Francia Felipe III el Atrevido, por su confesor dominico 
Laurent de Orleans.

La imagen se utiliza como un recurso fundamental de interpretación. Al principio de 
cada una de las distintas partes que integran la obra, hay una miniatura alusiva al contenido 
del texto. Cada una de las miniaturas está acompañada de las indicaciones dirigidas al mini-
aturista donde se describe la escena.

La obra tuvo un gran éxito y hasta nuestos días han llegado más de cien manuscritos.
Decoración: ejemplar con 16 miniaturas alusivas al contenido del texto.
Encuadernación: siglo xv, piel labrada, sobre madera. Faltan los cierres. Restaurada 

en 1971.
Colección: Duque de Calabria.
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5
Guillaume, de Lorris, 1200?-1260?

Roman de la rose
[França], [ca. 1400]
BH Ms. 387

El Roman de la rose destaca entre els còdexs gòtics per les seues miniatures. Es tracta 
d’un dels poemes més difosos entre l’aristocràcia europea de la baixa edat mitjana. Se’n co-
neixen més de dos-cents manuscrits, però el de la Universitat de València mereix comptar-se 
entre els més notables per les seues miniatures que, amb colors tènues i molt matisats, tra-
dueixen el contingut de l’obra. Els protagonistes són figures fràgils i acuradament dibuixades.

El text el va començar a escriure Guillaume de Lorris entorn del 1220 i va ser comple-
tat, després de la seua mort, quaranta anys més tard, per Jean de Meun. L’obra explica en 
forma d’al·legoria el somni d’un jove amant i les vicissituds que travessa. La primera part 
del text consta d’uns quatre mil versos, i és un poema líric i cortès; mentre que la part final, 
uns divuit mil versos, és més didàctica i acadèmica.

Decoració: 177 precioses miniatures de gran interès iconogràfic per a l’estudi dels cos-
tums, utensilis, armes, etc. 

Enquadernació: pell sobre fusta, amb palmetes com a motiu ornamental. En el segle 
xvi estava enquadernada en domàs verd, guarnit de llautó sobredaurat. Restaurada el 1973.

Col·lecció: Duc de Calàbria.

* * *

El Roman de la rose destaca entre los códices góticos por sus miniaturas. Se trata de uno 
de los poemas más difundidos entre la aristocracia europea de la baja Edad Media. De él se 
conocen más de doscientos manuscritos, pero el de la Universitat de València, merece contarse 
entre los más notables por sus miniaturas que, con colores tenues y muy matizados, traducen 
el contenido de la obra. Los protagonistas son figuras frágiles y esmeradamente dibujadas.

El texto se empezó a escribir en torno al 1220 por Guillaume de Lorris y fue completado, 
tras su muerte, 40 años más tarde, por Jean de Meun. La obra cuenta, en forma de alegoría 
el sueño de un joven amante y las vicisitudes por las que atraviesa. La primera parte del texto 
consta de unos cuatro mil versos, y es un poema lírico y cortés; mientras que la parte final, 
unos dieciocho mil versos, es más didáctica y académica.

Decoración: 177 preciosas miniaturas de gran interés iconográfico para el estudio de las 
costumbres, utensilios, armas, etc.

Encuadernación: piel sobre madera, con palmas como motivo ornamental. En el siglo xvi 
estaba encuadernada en damasco verde, guarnecida de latón sobredorado. Restaurada en 1973.

Colección: Duque de Calabria.
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6
Rossellus, Paulus

Descendentia dominorum regum Sicilie
[València], [ca. 1437]
BH Ms. 394

Aquest manuscrit fou decorat a València per a Alfons el Magnànim. L’11 de març de 
1437 apareix documentat el primer pagament efectuat al valencià Lleonard Crespí (1424-
1459) per la il·luminació d’aquest còdex.

El còdex transcriu l’obra Descendentia Regnum Siciliae mitjançant la qual hom intenta-
va legitimar els drets de successió al regne de Nàpols i de Sicília, tot mostrant el parentiu del 
casal reial d’Aragó amb els reis normands. 

Decoració: el foli 8v conté una doble genealogia per a legitimar els drets de successió 
d’Alfons el Magnànim. En la part superior, dins d’un cercle, apareix Roger II (1095-1154), 
que encapçala la línia successòria fins a arribar a Alfons V (Is enim est meus). La figura 
masculina que apareix en la part inferior, tant per les vestidures com per la característica 
fisonòmica del nas, s’identifica amb el rei Alfons V el Magnànim. Escut reial amb les armes 
d’Aragó i Sicília.

Enquadernació: segle xv, restaurada el 1971. Pell sobre fusta. Conserva al centre un 
rombe amb un marc en or.

Col·lecció: Duc de Calàbria.

* * *

Este manuscrito fue decorado en Valencia para Alfonso el Magnánimo. El 11 de marzo 
de 1437 está documentado el primer pago efectuado al valenciano Lleonard Crespí (1424-
1459) por la iluminación de este códice.

El códice transcribe la obra Descendentia regnum Siciliae mediante la cual se trataba de 
legitimar los derechos de sucesión al reino de Nápoles y de Sicilia, mostrando el parentesco de 
la casa real de Aragón con los reyes normandos.

Decoración: el folio 8v contiene una doble genealogía para legitimar los derechos de 
sucesión de Alfonso el Magnánimo. En la parte superior, dentro de un círculo, aparece 
Roger II (1095-1154) al frente de la línea sucesoria hasta llegar a Alfonso V (Is enim est 
meus). La figura masculina que aparece en la parte inferior, tanto por las vestiduras como 
por la fisonomía característica de su nariz, se identifica con el rey Alfonso V el Magnánimo. 
Escudo real con las armas de Aragón y Sicilia.

Encuadernación: siglo xv, restaurada en 1971. Piel sobre madera. Conserva al centro un 
rombo con un marco en oro.

Colección: Duque de Calabria.
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7
Eiximenis, Francesc, ca. 1340-ca. 1409

Psalterium alias laudatorium 
[València], [1442-1443]
BH Ms. 726

Escrit i miniat a València entre 1442 i 1443 per a Alfons V. En la seua il·luminació 
van intervenir els valencians Lleonard Crespí i Pere Bonora; l’enquadernador va ser Do-
mingo Sala. De la escriptura, se’n va encarregar Gabriel Altadell, que es va traslladar de 
Barcelona a València.

El còdex transcriu el devocionari eclesiàstic de Francesc Eiximenis organitzat al voltant 
de tres cicles temàtics de tradició franciscana.

Decoració: aquest manuscrit presenta tres orles completament distintes en els folis 2r, 
64r i 127r. En la primera s’aprecia la influència del gòtic internacional, amb motius vegetals i 
aus, així com la fantasia en la decoració de les inicials. La segona pot considerar-se com una 
obra perfecta de disseny que ens recorda l’època de l’art nouveau. Per la seua banda, en la 
tercera orla ja es comencen a introduir els trets de la nova decoració humanística del llibre, 
amb bianchi girari i els amorells (putti). 

Enquadernació: pell sobre fusta, conserva part de l’antiga enquadernació mudèjar en 
pell marró. Restaurat el 1972.

Col·lecció: Duc de Calàbria.

* * *

Escrito y decorado en Valencia entre 1442 y 1443 para Alfonso V. En su iluminación 
intervinieron los valencianos Lleonard Crespí y Pere Bonora, siendo el encuadernador 
Domingo Sala. De la escritura se encargó Gabriel Altadell, que se trasladó de Barcelona 
a Valencia.

El códice transcribe el devocionario eclesiástico de Francesc Eiximenis organizado en 
torno a tres ciclos temáticos de tradición franciscana.

Decoración: este manuscrito presenta tres orlas completamente distintas, en los folios 2r, 
64r y 127r. En la primera se aprecia la influencia del gótico internacional, con motivos vege-
tales y aves, así como la fantasía en el aderezo de las iniciales. La segunda puede considerarse 
como una obra perfecta de diseño que nos recuerda a la época del art nouveau. Por su parte, 
en la tercera orla ya se empiezan a introducir los rasgos de la nueva decoración humanística 
del libro, con bianchi girari y los amorcillos (putti). 

Encuadernación: piel sobre madera, conserva parte de su antigua encuadernación mude-
jar en piel marrón. Restaurado en 1972.

Colección: Duque de Calabria.
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8
Filelfo, Francesco, 1398-1481

Satyrarum hecatostichon
[Milà], [1449]
BH Ms. 398

Manuscrit en vitel·la que pertany a la biblioteca dels reis aragonesos de Nàpols. És 
l’exemplar de luxe oferit per l’autor a Alfons el Magnànim. 

El còdex transcriu els deu llibres de les Satyrae hecatosticae de Francesco Filelfo, conjunt 
de cent composicions satíriques en hexàmetres on es recullen vivències i coneixements de l’autor. 

Decoració: orla d’or i colors en el primer full. En la part superior està representat l’escut 
d’armes del rei Alfons V d’Aragó acompanyat de la inscripció Alphonso regi optimo maximo. 
En la part inferior, l’escut de Filelfo, envoltat d’una corona de llorer.

La miniatura de la caplletra del foli 2r mostra el lliurament del manuscrit per part de 
l’autor al rei assegut al seu setial. En la resta del manuscrit, al principi de cada llibre, capitals 
en or i colors decorades amb fisonomies afilades i expressives.

Enquadernació: segle xv restaurada el 1972. Conserva l’enquadernació original en 
pell marró sobre fusta amb ferros en sec i l’antic tall daurat amb el títol i nom de l’autor: 
Satyrae Philelphi.

Col·lecció: Duc de Calàbria.

* * *

Manuscrito en vitela perteneciente a la biblioteca de los reyes aragoneses de Nápoles. Es 
el ejemplar de lujo que fue ofrecido por el autor a Alfonso el Magnánimo. 

El códice transcribe los diez libros de las Satyrae hecatosticae de Francesco Filelfo, con-
junto de cien composiciones satíricas en hexámetros donde se recogen las vivencias y los 
conocimientos del autor.

Decoración: orla de oro y colores en la primera hoja. En la parte superior se representa 
el escudo de armas del rey Alfonso V de Aragón con la inscripción Alphonso regi optimo 
maximo. En la parte inferior, el escudo de Filelfo, rodeado de una corona de laurel.

La miniatura de la letra capital del folio 2r muestra la entrega del manuscrito por parte 
del autor al rey sentado en su sitial. En el resto del manuscrito, al principio de cada libro, 
capitales en oro y colores decoradas con fisonomías afiladas y expresivas.

Encuadernación: siglo xv, restaurada en 1972. Conserva la encuadernación original en 
piel marrón sobre madera con hierros en seco y el corte dorado con el título y nombre del 
autor: Satyrae Philelphi.

Colección: Duque de Calabria.
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9
Guarino, Veronese, 1374-1460

Guarini Veronense Gramatice regule ; Regule  
differenciales. Bartholomei Facii viri eloquentissimi  
De verborum proprietate
[Nàpols], [1450]
BH Ms. 839

Aquest còdex és representatiu del nou clima cultural que es va imposant en la decoració 
del llibre segons el model humanístic. Des de 1442 la biblioteca d’Alfons el Magnànim es 
perfila com una autèntica biblioteca d’Estat. L’ornamentació del foli es posa al servei de la 
claredat del text escrit.

El còdex, escrit en elegant lletra humanística pel copista Gabriel Altadell, transcriu con-
juntament les obres gramaticals de Guarino Veronese. La primera, Regulae grammaticales 
tingué molt d’èxit, com ho palesen el gran nombre de manuscrits i incunables que se’n van 
produir. 

Decoració: orla miniada en or i colors amb bianchi girari. Els motius ornamentals són 
petits putti, un au i una papallona. Escut d’Aragó quadribarrat amb corona real, sostingut 
per dos amorells d’ales daurades.

Enquadernació: restaurada en 1973, conserva l’enquadernació original. Pell sobre fusta, 
gravada en sec i l’antic tall daurat amb el títol i nom de l’autor.

Col·lecció: Duc de Calàbria.

* * *

Este códice es representativo del nuevo clima cultural que se va imponiendo en la deco-
ración del libro según el modelo humanístico. Desde 1442 la biblioteca de Alfonso el Magná-
nimo se fue perfilando como una auténtica biblioteca de Estado. La ornamentación del folio 
se pone al servicio de la claridad del texto escrito. 

El manuscrito, escrito en elegante letra humanística por el copista Gabriel Altadell, 
transcribe conjuntamente las obras gramaticales de Guarino Veronese. La primera, Regulae 
grammaticales, tuvo mucho éxito como lo demuestran el gran número de manuscritos e in-
cunables que se produjeron.

Decoración: orla miniada en oro y colores con bianchi girari. Los motivos ornamentales 
son pequeños amorcillos, un ave y una mariposa. Escudo de Aragón cuatribarrado con coro-
na real, sostenido por dos amorcillos de alas doradas.

Encuadernación: restaurada el 1973, conserva la encuadernación original. Piel sobre 
madera grabada en seco y corte dorado con el título y el nombre del autor.

Colección: Duque de Calabria.
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10
Tucídides

Història de la guerra del Peloponès. Llatí
[Itàlia], [entre 1450 i 1499]
BH Ms. 392

El còdex transcriu els vuit llibres de la història de la guerra del Peloponès que relata el 
conflicte que va tenir lloc a l’antiga Grècia i que va enfrontar la Lliga del Peloponès (liderada 
per Esparta) i la Lliga de Delos (liderada per Atenes). L’obra és considerada un clàssic, a més 
que es tracta d’un dels primers llibres d’història que es coneixen. 

Aquest manuscrit és la versió llatina traduïda per Lorenzo Valla i dedicada al papa 
Nicolau V.

Decoració: les miniatures s’atribueixen a Francesco di Antonio del Chierico (1433-
1484). Orla i decoració miniada d’escola florentina. En el revers del foli anterior al frontis-
pici apareix un medalló que presenta succintament el contingut del llibre. En el frontispici, 
orla amb els emblemes del rei (llibre, mata de mill, teranyina, diferents tipus de nusos, el 
tron ardent, perruca de dona i la muntanya de punta de diamant). En la part inferior, escut 
de Calàbria.

Enquadernació: pergamí. Llom decorat a plomí amb un motiu a candelieri, cantells daurats.
Col·lecció: Duc de Calàbria.

* * *

El códice transcribe los ocho libros de la historia de la guerra del Peloponeso que relata 
la guerra que tuvo lugar en la Antigua Grecia y que enfrentó a la Liga del Peloponeso (lidera-
da por Esparta) y la Liga de Delos (liderada por Atenas). La obra es considerada un clásico, 
además de que se trata de uno de los primeros libros de historia que se conocen. 

Este manuscrito es la versión latina traducida por Lorenzo Valla y dedicada al papa 
Nicolás V.

Decoración: las miniaturas se atribuyen a Francesco di Antonio del Chierico (1433-
1484). Orla y decoración miniada de escuela florentina. En el reverso del folio anterior al 
frontispicio aparece un medallón que presenta sucintamente el contenido del libro. En el 
frontispicio, orla con los emblemas del rey (libro, mata de mijo, telaraña, distintos tipos de 
nudos, el trono ardiente, peluca de mujer y la montaña de punta de diamante). En la parte 
inferior, escudo de Calabria.

Encuadernación: pergamino. Lomo decorado con plumilla con un motivo de estilo a 
candelieri, cantos dorados.

Colección: Duque de Calabria.
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11
Pontano, Giovanni Gioviano, 1426-1503

De obedientia ; De príncipe
[Nàpols], [ca. 1475]
BH Ms. 833

El còdex transcriu dos tractats de política de Giovanni Gioviano Pontano, copiats per 
Giovanni Rinaldo Mennio (1472-1494). El primer d’aquests, De Obedientia, està dedicat al 
príncep de Salern, Roberto Sanseverino, i el segon, De Principe, està dedicat a Alfons, duc de 
Calàbria. Aquest manuscrit fou expurgat dues vegades a València per la Inquisició: la prime-
ra, el 4 de setembre de 1613, i l’altra, l’any 1707.

Decoració: miniat per Cristoforo Majorana. Orla miniada amb bianchi girari. En els 
angles apareixen representats la Justícia, la Temprança, Mercuri i Hèrcules. S’aprecien també 
diversos emblemes, com el llibre i el tron ardent. En la part inferior, escut d’Aragó-Calàbria.

Enquadernació: restaurada el 1972. Pell sobre fusta, conserva part de l’antiga enquader-
nació. Restes de fermalls metàl·lics.

Col·lecció: Duc de Calàbria.

* * *

El códice transcribe dos tratados de política de Giovanni Gioviano Pontano, copiados 
por Giovanni Rinaldo Mennio (1472-1494). El primero, De Obedientia está dedicado al 
príncipe de Salerno, Roberto Sanseverino; y el segundo, De Principe está dedicado a Alfonso, 
duque de Calabria. Este manuscrito fue expurgado dos veces en Valencia por la Inquisión: la 
primera, el 4 de septiembre de 1613, y la segunda, en el año 1707.

Decoración: miniado por Cristoforo Majorana. Orla miniada con bianchi girari. En las 
esquinas aparecen representados la Justícia, la Templanza, Mercurio y Hércules. Se aprecian 
también diversos emblemas como el libro y el trono ardiente. En la parte inferior, escudo de 
Aragón-Calabria.

Encuadernación: restaurada en 1972. Piel sobre madera, conservando parte de la anti-
gua encuadernación. Restos de cierres metálicos.

Colección: Duque de Calabria.
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12
Bradwardine, Thomas, 1290?-1349

Geometria speculativa
[Nàpols], [entre 1495 i 1496]
BH Ms. 50

Es tracta d’una obra capital de l’humanisme, il·luminada al taller de Cola Rapicano.
El còdex transcriu les obres de Thomas Bradwardine, Geometria speculativa, i de Johannes 

Peckham, Perspectiva communis. Les dues obres incorporen dibuixos geomètrics il·lustratius.
Decoració: orla renaixentista, miniada en or i colors, amb cinc medallons amb els busts 

de cinc emperadors (Neró, Vespasià, Germànic, Adrià i un quint que no ha sigut identificat). 
En la part inferior, escut dels sobirans de Nàpols sostingut per quatre putti. En la primera 
caplletra es representa l’al·legoria de la Geometria bifront (amb rostre de dama i d’Euclides).

Enquadernació: segle xv, restaurada el 1971. Tafilet sobre fusta, gravat i amb daurats, 
restes de fermalls i cantells daurats.

Col·lecció: Duc de Calàbria.

* * *

Se trata de una obra capital del humanismo, iluminada en el taller de Cola Rapicano. 
El códice transcribe las obras de Thomas Bradwardine, Geometria speculativa, y de 

Johannes Peckham, Perspectiva communis. Las dos obras incorporan dibujos geométricos 
ilustrativos.

Decoración: orla renacentista, miniada en oro y colores, con cinco medallones con los 
bustos de cinco emperadores (Nerón, Vespasiano, Germánico, Adriano y un quinto que no 
ha sido identificado). En la parte inferior, escudo de los soberanos de Nápoles sostenido por 
cuatro putti. En la primera capital se representa la alegoría de la Geometría bifronte (con 
rostro de dama y de Euclides). 

Encuadernación: siglo xv, restaurada en 1971. Tafilete sobre madera, grabado y con 
dorados, restos de cierres y cantos dorados.

Colección: Duque de Calabria.
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13
Sèneca, Luci Anneu, ca. 4 a.C.-65 d.C.

Tragoediae
[Florència], [1484]
BH Ms. 51

Còdex en vitel·la escrit a Florència el 1484 per Antonio Sinibaldi i i miniat a Nàpols per 
Cristoforo Majorana. Transcriu les tragèdies de Sèneca.

De tota l’obra poètica de Sèneca, les seues deu tragèdies són el fruit d’una activitat cre-
ativa que va exercir al llarg de la seua vida, però especialment en el període de l’educació de 
Neró, que era un gran aficionat al teatre.

Decoració: orla arquitectònica, d’estil elegant i subjecte a una lògica constructiva, mini-
ada en colors i composta per quatre cossos. Decoració de candelieri a les pilastres, així com 
en les retropilastres, rematades per capitells amb esfinxs o harpies. En la part superior, escut 
dels sobirans de Nàpols. La miniatura del foli 1 representa l’autor. Al començament de cada 
tragèdia s’inclouen caplletres en or sobre fons de colors.

Enquadernació: segle xv, restaurada el 1971. Conserva l’original pell roja, sobre fusta, 
decorada amb llaceries en daurats i petites flors en negre. Restes de gafets metàl·lics. Can-
tells daurats.

Col·lecció: Duc de Calàbria.

* * *

Códice en vitela escrito en Florencia en 1484 por Antonio Sinibaldi y miniado en Nápo-
les por Cristoforo Majorana. Transcribe las tragedias de Séneca. 

De toda la obra poética de Séneca, sus diez tragedias son el fruto de una actividad crea-
tiva, que ejerció a lo largo de su vida, pero especialmente en el periodo de la educación de 
Nerón, quien era un gran aficionado al teatro.

Decoración: orla arquitectónica, de estilo elegante y sujeto a una lógica constructiva, 
miniada en colores y compuesta por cuatro cuerpos. Decoración de candelieri en las pilastras 
y en las retropilastras, rematadas por capiteles con esfinges o harpías. En la parte superior, 
escudo de los soberanos de Nápoles. La miniatura del folio 1 representa al autor. Al comienzo 
de cada tragedia se incluyen capitales en oro sobre fondos de colores.

Encuadernación: siglo xv, restaurada en 1971. Conserva la piel roja original, sobre ma-
dera, decorada con volutas en dorado y pequeñas flores en negro. Restos de cierres metálicos. 
Cantos dorados. 

Colección: Duque de Calabria.
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14
Virgili Maró, Publi, 70-19 a.C.

Publii Vergilii Maronis Opera
[Milà], 1465
BH Ms. 891

Aquest manuscrit va pertànyer a la duquessa de Calàbria Ippolita Maria Sforza (1445-
1488), filla de Francesco Sforza, duc de Milà, i de Bianca Maria Visconti. Els seus progenitors 
s’encarregaren que tinguera, igual que els seus germans, una educació humanística. Estudià 
teologia i literatura clàssica llatina i grega. Al mes de maig de 1465 es va casar a Milà amb 
Alfons d’Aragó, duc de Calàbria, fill de Ferran I, rei de Nàpols. Poc després, Ippolita va par-
tir cap al sud amb el seu voluminós equipatge. Entre les seues pertinences figuraven catorze 
manuscrits que s’emportà com a part del seu dot a Nàpols. D’aquests còdexs, se’n conserven 
dos a la Universitat de València, el Ms. 49 i aquest magnífic Ms. 891 que conté les obres de 
Virgili. Aquest còdex és un dels més bells manuscrits del miniaturista conegut com el Mestre 
d’Ippolita Sforza.

Decoració: en el frontispici (f. 1r) apareix la caplletra P amb la imatge d’Ippolita en 
l’interior acompanyada d’un fènix, emblema de la immortalitat i de la resurrecció. Tot el ma-
nuscrit presenta unes inicials bellament miniades que il·lustren les obres de Virgili.

Col·lecció: Duc de Calàbria.

* * *

Este manuscrito perteneció a la duquesa de Calabria Ippolita Maria Sforza (1445-1488), 
hija de Francesco Sforza, duque de Milán y de Bianca Maria Visconti. Sus progenitores se 
encargaron de que tuviera, igual que sus hermanos, una educación humanística. Estudió teo-
logía y literatura clásica griega y latina. En el mes de mayo de 1465 se casó en Milán con 
Alfonso de Aragón, duque de Calabria, hijo de Fernando I rey de Nápoles. Poco después, 
Ippolita partió hacia el sur con su voluminoso equipaje. Entre sus pertenencias figuraban 
catorce manuscritos que se llevó como parte de su dote a Nápoles. De estos códices, se con-
servan dos en la Universitat de València, el Ms. 49 y este magnífico Ms. 891 que contiene las 
obras de Virgilio. Este códice es uno de los más bellos manuscritos del miniaturista conocido 
como el Maestro de Ippolita Sforza.

Decoración: en el frontispicio (f. 1r) aparece la inicial P con la imagen de Ippolita en el 
interior acompañada de un ave fénix, emblema de la inmortalidad y de la resurrección. Todo 
el manuscrito presenta unas iniciales bellamente miniadas que ilustran las obras de Virgilio.

Colección: Duque de Calabria.
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15
Livi, Tit, 59 a.C.-17 d.C.

Ab urbe condita 
[Florència], [ca. 1479]
BH Ms. 384

Copiat per Piero Strozzi i il·luminat a Florència per Gherardo di Giovanni del Fora per 
a Alfons, duc de Calàbria, cap a 1479, el còdex transcriu, íntegrament, els deu llibres de la 
Segona Guerra Púnica de Tit Livi, que formen part d’Ab urbe condita (llibres XXI-XXX).

La riquesa i la monumentalitat de la il·luminació d’aquest manuscrit és un exemple evi-
dent de com es reafirmava el valor material i intel·lectual del llibre. 

Decoració: en el foli 2v, dins de un marc i en caplletres daurades sobre fons blau apareix 
la inscripció “In hoc ornatissimo codice continentur Titi Livii Patavini De Secundo Bello 
Punico. Libri X”. Envoltat per dues orles, en l’exterior, en què predomina el to daurat entre 
joies, apareixen dos preciosos camafeus i dues efígies imperials, així com diversos emblemes 
(muntanya de diamant, mata de mill, tron ardent, etc.). Escut dels reis de Nàpols.

Enquadernació: segle xv, restaurada el 1972. Pell sobre fusta.
Col·lecció: Duc de Calàbria.

* * *

Copiado por Piero Strozzi e iluminado en Florencia por Gherardo di Giovanni del 
Fora para Alfonso, duque de Calabria, hacia 1479, el códice transcribe, íntegramente, los 
diez libros de la Segunda Guerra Púnica de Tito Livio, que forman parte de Ab urbe condita 
(libros XXI-XXX). 

La riqueza y monumentalidad de la iluminación de este manuscrito es un ejemplo evi-
dente de cómo se reafirmaba el valor material e intelectual del libro. 

Decoración: en el folio 2v, dentro de un marco y en letras doradas aparece la inscripción 
“In hoc ornatissimo codice continentur Titi Livii Patavini De Secundo Bello Punico. Libri X”. 
Rodeado por dos orlas en el exterior, en las que predomina el dorado entre joyas, aparecen 
dos preciosos camafeos y dos efigies imperiales, así como diversos emblemas (montaña de 
diamante, mata de mijo, trono ardiente, etc.). Escudo de los reyes de Nápoles.

Encuadernación: siglo xv, restaurada en 1972. Piel sobre madera.
Colección: Duque de Calabria.
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16
Valeri Màxim

Factorum et dictorum memorabilium. Català
[Espanya], [entre 1395 i 1415]
BH Ms. 285

Antoni Canals, frare dominic del segle xiv, va traduir al català els nou llibres de Va-
leri Màxim Factorum et dictorum memorabilium a petició del cardenal de València Jaume 
d’Aragó pel seu valor històric i moral. Aquesta obra, dedicada a l’emperador Tiberi, consti-
tuïa la més important recopilació de la literatura antiga d’exemples destinats als oradors i en 
la cual es valoren diversos aspectes relacionats amb els vicis i les virtuts humanes. Resultava 
una elecció idònia per a una relectura des de la perspectiva de la doctrina cristiana.

Antoni Canals, natural de València, està reconegut com un dels grans escriptors del seu 
temps i representa un model d’elegància i correcta expressió en la llengua catalana.

Procedència: llegat de Giner de Perellós, marquès de Dosaigües.

* * *

Antoni Canals, fraile dominico del siglo xiv, tradujo al catalán los nueve libros de Vale-
rio Máximo Factorum et dictorum memorabilium a petición del cardenal de Valencia Jaume 
d’Aragó por su valor histórico y moral. Esta obra, dedicada al emperador Tiberio, constituía 
la más importante recopilación de la literatura antigua de ejemplos destinados a los oradores 
y en la que se valoran diversos aspectos relacionados con los vicios y virtudes humanas. Re-
sultaba una elección idónea para una relectura desde la perspectiva de la doctrina cristiana. 

Antoni Canals, natural de Valencia, está reconocido como uno de los grandes escritores 
de su tiempo y representa un modelo de elegancia y correcta expresión en la lengua catalana.

Procedencia: legado de Giner de Perellós, marqués de Dos Aguas.
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17
Receptari mèdic
[Espanya], [ca. 1400]
BH Ms. 652

El manuscrit transcriu un receptari mèdic medieval, escrit en català, probablement per 
un autor de l’àmbit d’aquesta llengua, als territoris de la Corona d’Aragó al principi del 
segle xv.

Decoració: Caplletres en tinta de color roig i blau, algunes de les quals filigranades; 
també calderons en blau i roig. 

Enquadernació: fusta recoberta de pell, restaurada l’any 1973.
Procedència: llegat de Vicente Hernández y Máñez.

* * *

El manuscrito transcribe un recetario médico medieval, escrito en catalán, probable-
mente por un autor del ámbito de esta lengua, en los territorios de la Corona de Aragón, a 
principios del siglo xv.

Decoración: Iniciales en tinta de color rojo y azul, algunas de ellas afiligranadas; también 
calderones en azul y rojo.

Encuadernación: madera recubierta de piel, restaurada en el año 1973.
Procedencia: legado de Vicente Hernández y Máñez.
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18
Atlas de historia natural
[Espanya], [entre 1575 i 1625]
BH Ms. 9

Manuscrit que constitueix una font d’excepcional valor per a la iconografia botànica i 
zoològica renaixentista. Conté un conjunt de 218 làmines en aquarel·la, on es reprodueixen 
diferents espècies de la flora i la fauna del Vell Món i d’Amèrica.

La procedència de les il·lustracions és diversa. N’hi ha que es van copiar del natural al 
Jardí Reial d’Aranjuez; d’altres són còpia de les làmines del naturalista Francisco Hernández, 
perdudes en l’actualitat, i que testimoniaven els descobriments de la seua expedició a Mèxic 
entre els anys 1571 i 1577, considerada com la primera expedició científica moderna.

Enquadernació: pergamí que recobreix cartó amb les inscripcions “Jardin de camara” 
(coberta anterior) i “Retrato de naturaleza” (coberta posterior). Així mateix presenta decora-
cions amb ferros daurats de rodes amb motius vegetals, geomètrics i medallons.

Aquest manuscrit va pertànyer al rei Felip II, que el regalà al seu metge de cambra, el 
doctor Jaume Honorat Pomar, catedràtic de botànica de la Universitat de València, per la qual 
cosa també és conegut amb el nom de Còdex Pomar. En el segle xix va passar a formar part 
de la biblioteca de Giner Rabassa de Perellós i Palafox, V marquès de Dosaigües, que el va 
llegar a la Universitat de València el 1843.

* * *

Manuscrito que constituye una fuente de excepcional valor para la iconografía botánica 
y zoológica renacentista. Contiene un conjunto de 218 láminas en acuarela, donde se repro-
ducen distintas especies de la flora y la fauna del Viejo Mundo y de América.

La procedencia de las ilustraciones es variada. Unas se copiaron del natural en el Jardín 
Real de Aranjuez; otras son copia de las láminas del naturalista Francisco Hernández, per-
didas en la actualidad, y que testimoniaban los descubrimientos de su expedición a México 
entre los años 1571 y 1577, considerada como la primera expedición científica moderna.

Encuadernación: pergamino sobre cartón con las inscripciones “Jardin de camara” (cu-
bierta anterior) y “Retrato de naturaleza” (cubierta posterior). Decoraciones con hierros do-
rados de ruedas con motivos vegetales, geométricos y medallones.

Este manuscrito perteneció al rey Felipe II, quien lo regaló a su médico de cámara, el 
doctor Jaume Honorat Pomar, catedrático de botánica de la Universitat de València, motivo 
por el cual también se conoce con el nombre de Códice Pomar. En el siglo xix, pasó a formar 
parte de la biblioteca de Giner Rabassa de Perellós y Palafox, V marqués de Dos Aguas, 
quien lo legó a la Universitat de València en 1843.
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19
Ciceró, Marc Tul·li , 106-43 a.C.

Epistolae ad familiares
Romae : Conradus Schweynheim et Arnoldus Pannartz, 1467
BH Inc. 198

Incunable de data primerenca escrit en lletra romana. És un exemplar molt rar i l’únic 
existent a Espanya d’aquesta edició. Tal com es dedueix per les seues pàgines plenes de notes 
marginals, va ser un exemplar àmpliament llegit i anotat.

Es tracta d’una col·lecció de cartes entre Ciceró i altres polítics romans i personatges de 
la vida pública o privada, que són considerades com una de les fonts d’informació més fiables 
sobre el període previ a la caiguda de la República romana.

Va pertànyer a la biblioteca del duc de Calàbria, on al final dels últims anys del regnat de 
Ferran, a més de manuscrits, es van incloure llibres impresos.

En aquesta edició destaca la riquesa ornamental. L’obra es va il·luminar, tal com era 
pràctica habitual en els exemplars de luxe durant un temps, i va conservar un aspecte similar 
als còdexs. Presenta una ornamentació acurada, amb orla miniada en or i colors d’estil bi-
anchi girari en el primer foli. En l’interior de l’obra es repeteixen les caplletres ornamentades 
en or, roig, blau i verd.

Filigrana: ballesta, àncora encerclada.
Col·lecció: Duc de Calàbria.

* * *

Incunable de fecha temprana escrito en letra romana. Es un ejemplar muy raro y el único 
existente en España de esta edición. Tal y como se deduce por sus páginas llenas de notas 
marginales fue un ejemplar ampliamente leído y anotado.

Se trata de una colección de cartas entre Cicerón y otros políticos romanos y personajes 
de la vida pública o privada, que son consideradas como una de las fuentes de información 
más fiables sobre el período previo a la caída de la República romana.

Perteneció a la biblioteca del duque de Calabria, donde al final de los últimos años del 
reinado de Ferrante, además de manuscritos se fueron incluyendo libros impresos.

En esta edición, destaca su riqueza ornamental. La obra se iluminó tal y como era prác-
tica habitual en los ejemplares de lujo durante un tiempo, conservando un aspecto similar a 
los códices. Presenta una ornamentación cuidada, con orla miniada en oro y colores de estilo 
bianchi girari en el primer folio. En el interior de la obra, se repiten las letras capitales orna-
mentadas en oro, rojo, azul y verde.

Filigrana: ballesta, ancla dentro de un círculo.
Colección: Duque de Calabria.
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20
Filelfo, Francesco, 1398-1481 

Epistolae
[Venetiis] : [Vindelinus de Spira], [1473?]
BH Inc. 212

Incunable imprès a Venècia, en lletra romana i a línia tirada. 
Aquesta obra conté una col·lecció de cartes que constitueixen una crònica de la vida de 

l’autor i del seu temps. Tenen una important finalitat gramatical i volen mostrar com usar 
amb propietat les llengües llatina i italiana. Aquesta obra de caràcter didàctic va ser reimpresa 
diverses vegades en edicions avui bastant rares de trobar.

El primer foli està decorat amb una bella capital en roig i blau, adornada amb filigranes 
en roig i violeta. En la resta de l’obra, inicials alternant en roig i blau.

Filigrana: balança en cercle.
Procedència: Reial Convent de Nostra Senyora de Montesa (València).

* * *

Incunable impreso en Venecia, en letra romana y a línea tirada. 
Esta obra contiene una colección de cartas que constituyen una crónica de la vida del 

autor y de su tiempo. Tienen una importante finalidad gramatical y buscan mostrar cómo 
usar con propiedad las lenguas latina e italiana. Esta obra de carácter didáctico fue reimpresa 
varias veces en ediciones hoy bastante raras de encontrar.

El primer folio está decorado con una bella capital en rojo y azul, adornada con filigra-
nas en rojo y violeta. En el resto de la obra, iniciales alternando en rojo y azul.

Filigrana: balanza dentro de círculo.
Procedencia: Real Convento de Nuestra Señora de Montesa (Valencia).



[ 55 ] 



incunables [ 56 ]

21
Obres o trobes en lahors de la Verge Maria 
València : Lambert Palmart, [1474?] 
BH CF/1

Aquesta obra és el primer incunable de caràcter literari imprès a Espanya. És l’únic 
exemplar conegut al món. Va ser imprès el 1474, a la primera impremta establida a València, 
amb motiu de la celebració d’un certamen poètic per a lloar la Mare de Déu convocat l’11 de 
febrer de 1474 pel virrei Lluís Despuig. Conté quaranta-cinc poemes en honor a la Mare de 
Déu (quaranta en valencià, quatre en castellà i un en toscà), que van ser reunits per mossèn 
Bernat Fenollar. Entre els autors es troben Jaume Roig, Joan Roís de Corella i Lluís Alcanyís. 
Un dels poemes va ser escrit per una dona, el nom de la qual, Yolant, figura escrit com un 
acròstic en el poema.

L’obra manca de portada i de colofó, i no conté lloc ni any d’impressió. Curiosament, 
aquest primer llibre imprès, utilitza la tipografia romana que havia gaudit d’una escassa difu-
sió a la Corona d’Aragó i en cap moment no hi havia estat vinculada a les tradicions manus-
crites de la literatura catalana medieval.

Filigrana: mà i estel.
No se sap en quina data va ingressar l’obra a la Biblioteca Universitària, si bé cal suposar 

que degué ocórrer durant la desamortització.

* * *

Esta obra es el primer incunable de carácter literario impreso en España. Es el único 
ejemplar conocido en el mundo. Se imprimió en 1474, en la primera imprenta establecida en 
Valencia, con motivo de la celebración de un certamen poético para alabar a la Virgen María 
convocado el 11 de febrero de 1474 por el virrey Lluís Despuig. Contiene cuarenta y cinco 
poemas (cuarenta en valenciano, cuatro en castellano y una en toscano), que fueron reunidos 
por mosén Bernat Fenollar. Entre los autores se encuentran Jaime Roig, Juan Ruíz de Corella 
y Luís Alcañiz. Uno de los poemas fue escrito por una mujer, cuyo nombre, Yolant, figura 
escrito como un acróstico en el poema.

La obra carece de portada y de colofón, y no contiene lugar ni año de impresión. Curi-
osamente, este primer libro impreso, emplea la tipografía romana que había gozado de una 
escasa difusión en la Corona de Aragón y, en ningún momento, había estado vinculada a las 
tradiciones manuscritas de la literatura catalana medieval.

Filigrana: mano y estrella.
No se sabe en qué fecha ingresó la obra en la Biblioteca Universitaria, si bien es de supo-

ner que ocurriera durante la desamortización.
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22
Johannes Grammaticus

Comprehensorium, vel Vocabularius 
ex aliis collectus
Valentiae : [Lambertus Palmart], 23 febrer, 1475
BH Inc. 57

És el primer llibre datat imprès a Espanya. En el colofó consta l’any i el dia de la seua 
impressió a la ciutat de València. 

L’incunable està imprès en lletra romana i a dues columnes, i decorat amb inicials ma-
nuscrites que alternen blau i roig.

Està enquadernat en pell. En el llom, en la part superior es pot llegir: “Iohannes. Com-
prehensorium seu brevis explanatio verborum” i en la inferior, “Valentie MCCCCLXXV”. 
En el full de guarda anterior al foli 1 apareix una nota manuscrita:

“Primer incunable con data de la tipografía española, impreso en esta ciudad de 
Valencia, para cuya Biblioteca Universitaria y Provincial lo adquirió en septiembre 
de 1860 el bibliotecario prmº Mariano Aguiló y Fuster”.

* * *

Es el primer libro fechado impreso en España. En su colofón consta el año y el día de su 
impresión en la ciudad de Valencia.

El incunable está impreso en letra romana y a dos columnas, y está decorado con inicia-
les manuscritas que alternan en azul y rojo. 

Está encuadernado en piel. En el lomo, en la parte superior se puede leer: “Iohannes. 
Comprehensorium seu brevis explanatio verborum” y en la inferior, “Valentie MCCCCL-
XXV”. En la hoja de guarda anterior al folio 1 aparece una nota manuscrita:

“Primer incunable con data de la tipografía española, impreso en esta ciudad de 
Valencia, para cuya Biblioteca Universitaria y Provincial lo adquirió en septiembre 
de 1860 el bibliotecario prmº Mariano Aguiló y Fuster”.
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23
Fuster, Jeroni 

Homelia sobre lo psalm “De profundis”
València : Lambert Palmart, 1490
BH CF/4(17)

És l’únic exemplar conegut al món. L’obra s’inscriu dins la tradició medieval de repro-
duir, glossar i comentar, en llatí o en vulgar, els set salms penitencials, entre els quals es troben 
el Miserere mei Deus i el De profundis. La lectura dels salms era, juntament amb el Tirant i 
les poesies de Corella, la preferida de les dames valencianes i entre les famílies de conversos.

S’inicia amb un preàmbul on l’autor presenta, amb una clara influència de la Divina 
comèdia de Dant, el marc i els personatges que intervindran en el seu al·legòric sermó.

Es tracta d’una obra de vuit fulls, de 28 línies cada pàgina, en prosa i en vers, escrit en 
lletra gòtica, sense caplletres i amb un sol gravat xilogràfic que apareix en el revers de l’últim 
full, sota el colofó. La xilografia mostra la Mare de Déu del Roser en l’interior, i als angles, 
dos sants, un papa i un cavaller.

Es troba enquadernat en un volum miscel·lani que, pel color morat de les seues cobertes 
de vellut, es conegut com el Nazareno des del segle xix. En aquest volum s’inclouen altres 
exemplars, impresos a València, raríssims o únics coneguts en el món.

Procedència: llegat de Vicente Hernández y Máñez

* * *

Es el único ejemplar conocido en el mundo. La obra se inscribe dentro de la tradición 
medieval de reproducir, glosar y comentar, en latin o en lengua vulgar, los siete salmos peni-
tenciales, entre los que se incluyen el Miserere mei Deus y el De profundis. La lectura de los 
salmos era, junto con el Tirant y las poesías de Corella, la preferida de las damas valencianas 
y entre las familias de conversos.

Se inicia con un preámbulo en el que el autor presenta, con una clara influencia de la Di-
vina Comedia de Dante, el marco y los personajes que intervendrán en su alegórico sermón.

Se trata de una obra de ocho hojas, con 28 líneas por página, en prosa y en verso, escrito 
en letra gótica, sin capitales y con un solo grabado xilográfico que aparece en el verso de la 
última hoja, debajo del colofón. La xilografía muestra a la Madre de Dios del Rosario en el 
interior, y en los ángulos, dos santos, un papa y un caballero.

La obra está encuadernada en un volumen misceláneo que, por el color morado de sus 
cubiertas de terciopelo, es conocido como el Nazareno desde el siglo xix. En este volumen se 
incluyen otros ejemplares, impresos en València, rarísimos o únicos conocidos en el mundo.

Procedencia: legado de Vicente Hernández y Máñez.
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24
Martorell, Joanot, ca. 1414-1468

Tirant lo Blanc
València : [Nicolau Spindeler], 1490
BH Inc. 39

Exemplar raríssim i obra emblemàtica. Es considera com l’inici de la novel·la europea 
moderna i constitueix la major aportació valenciana a la literatura universal. 

Se’n coneixen dues impressions incunables. De la primera impressió, acabada a València 
el 20 de novembre de 1490 per Nicolau Spindeler, consta que se’n van fer un total de 750 
exemplars, i de la segona (Barcelona, 1497), aproximadament la meitat.

L’edició de 1490 reprodueix en el frontispici el model i la forma de presentació dels texts 
manuscrits que es van copiar a l’antiga Corona d’Aragó durant la segona meitat del segle xv. 
Només se’n conserven tres exemplars a tot el món (Hispanic Society of America de Nova 
York, British Library de Londres i Biblioteca Històrica de la Universitat de València).

Cervantes, en la seua obra, elogia el Tirant lo Blanc. En el capítol VI de la primera part, 
quan estan cremant els llibres de cavalleria, n’hi ha un que cau als peus del barber, que el pren 
entre les mans i en llegeix el títol. En sentir-lo, el capellà comenta que és el millor llibre del 
món i és, per tant, l’única obra de cavalleria que va merèixer ser salvada del foc.

Filigrana: corona, mà i estel, tisores, etc.
Procedència: llegat de Giner de Perellòs, marquès de Dosaigües.

* * *

Ejemplar rarísimo y obra emblemática. Se considera como el inicio de la novela europea 
moderna y constituye la mayor aportación valenciana a la literatura universal.

Se conocen dos impresiones incunables. De la primera impresión terminada en Valencia 
el 20 de noviembre de 1490 por Nicolau Spindeler, consta que se hicieron un total de 750 
ejemplares, y de la segunda (Barcelona, 1497), aproximadamente la mitad.

La edición de 1490 reproduce en su frontispicio el modelo y la forma de presentación de los 
textos manuscritos que se copiaron en la antigua Corona de Aragón durante la segunda mitad 
del siglo xv. Sólo se conservan tres ejemplares en todo el mundo (Hispanic Society of America 
de Nueva York, British Library de Londres y Biblioteca Històrica de la Universitat de València).

Cervantes en su obra, elogia el Tirant lo Blanc. En el capítulo VI de la primera parte, 
cuando están quemando los libros de caballería, uno cae a los pies del barbero, quien lo toma 
entre sus manos y lee su título. Al oírlo, el cura comenta que es el mejor libro del mundo, 
siendo por tanto la única obra de caballería que mereció ser salvada del fuego.

Filigrana: corona, mano y estrella, tijeras, etc.
Procedencia: legado de Giner de Perellós, marqués de Dos Aguas.
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Eiximenis, Francesc, ca. 1340-ca. 1409

Regiment de la cosa pública
València : per Christofol Cofman, 1499
BH Inc. 276

Una gran part de l’obra de Francesc Eiximenis va ser escrita a València, on va ser asses-
sor dels jurats (representants de la ciutat) i del Consell (òrgan de govern).

En el Regiment de la cosa pública l’autor dóna consells als jurats de la ciutat de València 
sobre el bon govern.

Aquest incunable de 74 fulls, escrit en valencià, està imprès en paper, en lletra gòtica de 
dues grandàries i amb tintes vermella i negra. Duu inicials gravades, les dues primeres en roig, 
així com els títols de la carta dirigida als jurats de la ciutat. Sobre la porta, escut coronat.

En el revers del full que serveix de títol de l’obra, apareix un gravat en el qual es repre-
senta la porta gòtica de les torres dels Serrans de l’antiga muralla de València amb els sis jurats 
de la ciutat agenollats davant aquesta. A la dreta de l’escena es mostra Francesc Eiximenis que 
ofereix el seu llibre als jurats. A l’esquerra, l’àngel custodi de la ciutat i Regne de València.

Filigrana: mà i estel.
Procedència: llegat de Francesc Borrull.

* * *

Gran parte de la obra de Francesc Eiximenis fue escrita en Valencia donde fue asesor de 
los jurats (representantes de la ciudad) y del Consell (órgano de gobierno).

En el Regiment de la cosa pública, el autor da consejos a los jurados de la ciudad de 
Valencia sobre el buen gobierno.

Este incunable de 74 hojas, escrito en valenciano, está impreso en papel, en letra gótica 
de dos tamaños y con tintas roja y negra. Lleva iniciales grabadas, las dos primeras en rojo, 
así como los títulos de la carta dirigida a los jurados de la ciudad.

En el verso de la hoja que sirve de título de la obra, aparece un grabado en el que se 
representa la puerta gótica de las torres de Serranos de la antigua muralla de Valencia con 
los seis jurados de la ciudad arrodillados delante de ella. A la derecha de la escena se muestra 
Francesc Eiximenis que ofrece su libro a los jurados. A la izquierda, el ángel custodio de la 
ciudad y reino de Valencia. Sobre la puerta, escudo coronado.

Filigrana: mano y estrella.
Procedencia: legado de Francisco Borrull.
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26
Brant, Sebastian

Das Narrenschiff = Stultifera nauis
Parisiis : Georgius Wolff : impens. Godefridi de Marnef, 1499 
BH inc. 286

A la ciutat de Basilea, considerada en la seua època com la ciutat del llibre, va ser publi-
cada per primera vegada La nau dels necis, obra satírica i moralista que es va convertir en una 
de les més famoses del seu temps, llegida arreu d’Europa durant el Renaixement. 

Se’n van fer nombroses edicions i el seu gran èxit va durar fins al segle XVII.
Relata el viatge al país de la bogeria (Locagonia) de més de cent personatges de diferent 

estatus social, cadascun dels quals encarna un vici humà. També s’ha entès l’obra com una 
velada crítica a l’Església.

Considerada com una obra mestra de l’art de la xilografia, conté una successió de 119 
quadres crítics (variables segons l’edició) acompanyats cadascun amb un gravat, la majoria 
dels quals s’atribueixen a Albrecht Dürer.

La seua obra va influenciar la d’altres autors, com Erasme de Roterdam (Adagis i Elogi 
de la follia), Michel Foucalt (Histoire de la folie à l’âge classique), Pío Baroja (La nave de los 
locos) o el quadre del Bosch.

Procedència: llegat de Giner de Perellós, marquès de Dosaigües.

* * *

En la ciudad de Basilea, considerada en su época como la ciudad del libro, se publicó por 
primera vez La nave de los necios, obra satírica y moralista que se convirtió en una de las más 
famosas de su tiempo, leída en toda Europa durante el Renacimiento. 

Se hicieron numerosas ediciones y su gran éxito duró hasta el siglo xvii.
Relata el viaje al país de la locura (Locagonia) de más de cien personajes con diferente 

estatus social, cada uno de los cuales encarna un vicio humano. La obra también se ha inter-
pretado como una velada crítica a la Iglesia.

Considerada como una obra cumbre del arte de la xilografía, contiene una sucesión 
de 119 cuadros críticos (variable según la edición) ilustrados cada uno con un grabado, la 
mayoría de los cuales se atribuyen a Alberto Durero.

Su obra influenció la de otros autores, como Erasmo de Róterdam (Adagios y Elogio de 
la locura), Michel Foucalt (Historia de la locura en la época clásica), Pío Baroja (La nave de 
los locos), o el cuadro del Bosco.

Procedencia: legado de Giner de Perellós, marqués de Dos Aguas.
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«Sempre he imaginat  

que el paradís  

seria algun tipus  

de biblioteca»

       Jorge Luis Borges






